
Große Hoteltradition in
aufregender Metropole.

A great hotel tradition in an exciting metropolis.

www.duesseldorf.steigenberger.de
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Steigenberger Parkhotel
Königsallee 1a · 40212 Düsseldorf · Germany

Telefon +49 211 1381-0 · Telefax  +49 211 1381-592 
duesseldorf@steigenberger.de · www.duesseldorf.steigenberger.de

Entfernungen · Distances

Direkt im Stadtzentrum · Right in the city center

Hauptbahnhof · Main railway station 3 km
Autobahn (A52/A57) · Motorway (A52/A57) 4 km
Messe · Fairground 6 km
Flughafen Düsseldorf · Duesseldorf airport 9 km

Von allen Autobahnen fahren Sie Richtung Düsseldorf Innenstadt.
Dann weiter Richtung Altstadt. Von der Heinrich-Heine-Allee
fahren Sie vor der „Deutschen Oper am Rhein“ rechts in die
Ludwig-Zimmermann-Straße. Sie fahren bis zum Ende durch
und kommen automatisch zum Beginn der Königsallee. Dort 
finden Sie unser Hotel. 

From all motorways follow the signs to “Düsseldorf Innen-
stadt”, then “Altstadt”. From the “Heinrich-Heine-Allee” turn
right at “Deutschen Oper am Rhein” into the “Ludwig-Zimmer-
mann-Strasse”. Drive to the end and you will automatically find
our hotel at the beginning of the Koenigsallee.



„Kö 1a“: einfach exklusiv.

Eleganz strahlt die Empfangshalle aus. Sie spiegelt wider, was
das Parkhotel für die Stadt am Rhein ist: das erste Haus am Platz.
Und diesem Ruf wird es auch weiterhin gerecht werden. Gleich
nebenan erreicht man die Etoile Lounge, in der man sich zu einem
Gespräch, zu Kaffee, Tee oder zu einem Drink trifft.

“Kö 1a”: the most exclusive address.

The hotel reception radiates elegance and reflects the importance
of the Parkhotel for Duesseldorf as the city´s leading hotel. And it
intends to maintain this reputation in the future, too. Next to the
reception is the Etoile Lounge where guests meet to talk or enjoy
a coffee, tea or a drink.

• 119 Zimmer und 11 Suiten,
schallisoliert, mit Klima-
anlage und Fax

• Telefon mit Voicemail
• Modem- und ISDN-Anschluss
• Nichtraucherzimmer
• 1 Restaurant, 2 Bars und 

1 Sommerterrasse

• 9 Tagungsräume bis 
250 Personen

• W-LAN im gesamten Hotel
• Fitnessbereich, Sauna 

und Dampfbad 

• 119 rooms and 11 suites,
soundproofed, with 
air conditioning and fax

• Telephone with voicemail
• Modem and ISDN link
• special rooms for 

non-smokers
• 1 restaurant, 2 bars and 

1 summer terrace

• 9 conference rooms for up 
to 250 people

• W-LAN throughout the
building

• Fitness area, sauna and 
steam bath



Flair von Mode und Architektur.

Vor der Tür des Steigenberger Parkhotels beginnt die „Kö”, Deutsch-
lands berühmtester Einkaufsboulevard. Hier ist die internationale
Modeszene zuhause. Ein paar Straßen weiter spiegeln sich die
Bauten weltberühmter Architekten wie Frank O’Gehry und David
Chipperfield im Rhein. Sie ziehen Architekturkenner aus aller Welt
in die alte Heine -Stadt – heute lebendige Metropole eines Ballungs-
gebietes mit 11 Mio. Menschen. 

The flair of fashion and architecture.

The “Kö”, Germany’s most famous shopping address starts at the
door of the Steigenberger Parkhotel. This is where the international
fashion scene feels at home. Just a few streets further the facades 
of world famous architects such as Frank O’Gehry and David Chip-
perfield are reflected in the Rhine, attracting architecture fans from
all over the world to the lively metropolis of a conurbation that is
home to 11 million people.

Auf Luxus gebettet.

Luxuriöse Atmosphäre und erstklassiger Wohnkomfort umgeben
den Gast in den Zimmern und Suiten, die schallisoliert mit Kli-
maanlage, Telefon mit Voicemail, W-LAN, Fax-, Modem- und
ISDN-Anschluss ausgestattet sind. Wertvolle Antiquitäten verleihen
das Besondere. Ein Ambiente, das keine Wünsche offen lässt.

Bedded in luxury.

A luxurious atmosphere and first-class comfort distinguish the
rooms and the suites, which are insulated against noise and have
air conditioning, telephone with voice mail and fax, W-LAN,
modem and ISDN connections. Valuable antiques contribute to a
special ambience that leaves no wish unfulfilled.



Menuett für feine Gerichte und edle Tropfen.

Das Restaurant „Menuett“ ist der gastronomische Mittelpunkt des
Parkhotels. Internationale Spezialitäten einer hoch gelobten Küche
werden serviert. Der reich bestückte Weinkeller bietet edle Trop-
fen bester Lagen. Ein begehrter Platz zum Dinieren im Freien ist die
Sommerterrasse mit Blick auf den Hofgarten und die „Kö“.

Vor und nach dem Opernbesuch sind die Theaterbesucher in der
Etoile Bar herzlich willkommen. Sie können zwischen kühlen Drinks
und köstlichen Snacks wählen. Auch bei einem großen Fest ziehen
sich die Gäste zwischendurch gern zu Gesprächen hierher zurück
und lassen sich vom Barchef einen Wunschcocktail mixen.

“Menuett” for exquisite dishes and fine wines.

The gastronomic focal point of the Parkhotel is the “Menuett”
Restaurant, which serves international specialities created by a
renowned chef. The well-stocked cellar offers fine wines from the
best vineyards. A popular outdoor venue for dinner is the summer
terrace with its view of the Hofgarten and the “Kö”. 

Before and after the opera, theatre goers can be sure of a warm
welcome in the Etoile Bar where they have the choice of cool
drinks and delicious snacks. Even during big events, many guests
like to withdraw here for a private chat and enjoy a cocktail
mixed by the barkeeper.



Meeting in style.

The nine air-conditioned conference rooms for up to 250 people, 
equipped with the latest conference technology, are named after 
famous personalities. The Heinrich-Heine hall, for instance,is ideal
for gala dinners. In these rooms, all events, from conferences and
seminars to fashion shows or receptions, are sure to be a success.

The Opernsalon is the showpiece of the Steigenberger Parkhotel.
This intimate setting turns all celebrations and festive dinners into
highlights. However, it is also popular among politicians and 
business executives for discussions considered to be “top secret”.
For discretion is a matter of honour at the Parkhotel. 

Niveauvoll tagen.

Nach berühmten Persönlichkeiten sind die neun klimatisierten
Tagungsräume mit modernster Tagungstechnik benannt, die bis zu
250 Personen Platz bieten. Der Heinrich-Heine-Saal setzt Gala-
diners wahre Glanzlichter auf. Ob Konferenzen oder Seminare,
Modenschauen oder Empfänge, Veranstaltungen jeder Art führen
stets zum Erfolg.

Der Opernsalon ist ein Schmuckstück des Steigenberger Park-
hotels. In fast intimem Rahmen werden hier jede Feier und jedes
festliche Essen zu einem Highlight. Aber auch für Gespräche unter
Politikern oder Wirtschaftsmanagern unter dem Motto „Top
secret“ wird er gern gewählt. Denn Diskretion ist für das Parkhotel
Ehrensache.



Eintauchen in eine andere Welt.

Im neuen Wellnessbereich ist Relaxen und Regenerieren ein wah-
res Vergnügen. Das schön gestaltete, puristische Ambiente bietet
anspruchsvollen Gästen auf 200 m2 alles, was man für Ent- 
spannung und Fitness-Training braucht: finnische Sauna und
Dampfsauna, Regenwalddusche und Ruheraum. Die hochwerti-
gen Fitnessgeräte von Technogym erlauben individuelles, effektives
und kontrolliertes Training.

Immerse yourself in another world.

Relaxation and regeneration are pure pleasures in the new well-
ness area. A 200 m2 area with a beautifully designed, purist
ambience offers guests who expect the best all they need for rela-
xation and fitness: Finnish sauna, steam bath, tropical rain forest
shower and a relaxation room. High quality fitness equipment by
Technogym permits effective individual training under controlled
conditions.

Award World – Ihre Prämienwelt.

Als Mitglied des Award World-Programms sammeln Sie für jeden
Umsatz, auch für Tagungen und Veranstaltungen, bei der Steigen-
berger Hotel Group wertvolle Prämienpunkte, die Sie im Hand-
umdrehen in attraktive Prämien eintauschen können und genießen
gleichzeitig umfangreiche Privilegien bei Hotelaufenthalten. Mit
der neuen Award World Credit Card profitieren Sie zusätzlich
von den Vorteilen einer VISA Kreditkarte.

Award World – your world of privileges.

As a member of the Award World Programme, you collect valuable
premium points for all types of turnover which you generate, even
for conferences and events. These can be converted effortlessly
into attractive rewards. Simultaneously you enjoy numerous privile-
ges during your stay at a hotel. With the new Award World Credit
Card you will additionally profit from the advantages offered by a
VISA credit card.
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